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O české romštině a o Františku Vymazalovi

Česká romština byla dialekt romštiny (indoárijský jazyk), kterým dříve 
mluvili Romové v Čechách. Po druhé světové válce toto nářečí zaniklo,  
protože většina jeho mluvčích zemřela v nacistických koncentračních 
táborech.

Před svým vyhlazením ve 40. letech 20. století mluvčí české romštiny, 
Čeští  Romové,  tvořili  jednu  z  několika  nomádských  populací  Čech. 
Vedli  kočovný  nebo polokočovný  život,  putovali  po zemi  zejména v 
teplejším období roku a nabízeli své služby usazené populaci českého 
venkova.  Byli  většinou  koňskými  handlíři,  podomními  obchodníky, 
klempíři, brusiči, kejklíři, apod. 

První předkové Českých Romů přišli do Čech pravděpodobně v 16. a  
17. století ze Slovenska přes Moravu. Migrace menšího rozsahu Romů 
ze Slovenska do českých zemí (a také opačným směrem) pokračovala i  
v  následujících  staletích.  Čeští  Romové  vždy  tvořili  početně 
nevýznamnou  menšinu.  V  roce  1939  bylo  na  území  dnešní  České 
republiky  cca 6  000 osob  patřících  k různým romským  skupinám.  Z 
nich  menší  část,  asi  2  000  lidí,  žila  v  Čechách.  Proporční  rozložení 
těchto romských skupin není známé, ačkoli  odhad 500 až 1 500 pro 
České Romy zřejmě není daleko od skutečnosti.

Mezi další romské skupiny v Čechách, které hovořily odlišnými dialekty 
romštiny než Čeští Romové, patří Sintí a několik rodin kalderašských 
Romů.  Tito  Sinti  se  zdají  být  první  romskou  skupinou,  která  se  na 
území Čech usadila. Někteří z nich přišli z jihovýchodní Evropy již v 15. 
století. Obývali většinou německy hovořící oblasti Čech. Kalderaši byli 
poměrně  noví  příchozí,  neboť  přišli  z  oblasti  Rumunska  v  druhé 
polovině 19. století. K tomu bylo na území Čech několik dalších skupin 
neromských kočovných populací, které hovořily česky, německy nebo 
argotem založeným na těchto jazycích.
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Čeští Romové sami sebe nazývali  prostě Rom (plurál Roma). Sinti je 
nazývali  „Maďaři“,  což  pravděpodobně  odráží  jejich  původ  ze 
Slovenska, které bylo tehdy součástí Maďarska. Kalderaši je nazývali 
„Poláky“  (Poljako  plurál  Poljača),  což  je  jedno  z  etnonym,  které 
Kalderaši  používají  pro  jiné  romské  skupiny.  Usazená  populace 
nazývala  všechny  kočovné  skupiny,  včetně  Českých  Romů  Cikáni  v 
češtině,  Zigeuner v  němčině.  Na počátku 20.  století  se u některých 
skupin  Českých  Romů  začíná  česká  romština  stávat  nemateřským 
jazykem,  osvojeným v pozdním dětství,  a používaným převážně pro 
utajenou komunikaci (cf. Lesný 1916: 214–216, Lípa 1960: 50). Začal 
vývoj  směřující  k  pararomské  varietě  jazyka,  to  jest,  ke 
specializovanému jazyku používanému Romy, ale odlišnému od jejich 
mateřštiny, kteří měli k dispozici gramatiku jazyka většinové populace 
(v tomto případě češtiny) a lexikon odvozený z romštiny.

Nacistická genocida Romů a Sinti ve 40.  letech 20.  století  způsobila 
vymření romských nářečí předválečných Čech včetně české romštiny. 
Genocidu přežilo pouze zhruba 600 (tj. 10 %) Romů a Sinti na českém 
území včetně asi stovky českých Romů. Ti, kteří přežili, přestali českou 
romštinu  používat,  protože  jejich  komunity  se  naprosto  rozpadly  a 
přestaly  předávat  tento  jazyk  svým  dětem.  Poslední  známá  mluvčí 
české romštiny zemřela v 70. letech 20. století.

Tuto  historickou  skupinu  českých  Romů  je  třeba  odlišit  od  těch 
romských skupin, které žijí v Čechách v období po druhé světové válce.  
Jsou to příchozí ze Slovenska, kteří nehovoři českou romštinou.

František Vymazal (6. listopadu 1841, Topolany u Vyškova – 6. dubna 
1917, Brno) byl český polyglot, filolog, editor jazykových, dějepisných 
a občanskovědných učebnic a konverzačních příruček a překladatel z 
ruštiny a němčiny.

Pocházel z velmi chudé rodiny a přes svůj velký talent proto nemohl 
získat  formální  potvrzení  svého vzdělání,  které  bylo,  ač byl  samouk, 
velmi  široké.  Vystudoval  tedy  gymnázium.  Živil  se  jako  korektor  v 
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Moravské akciové tiskárně v Brně, z této nepříliš dobře placené práce 
musel odejít až ve stáří kvůli oční chorobě. Žil velmi skromně až chudě, 
často  podivínsky,  nikdy  se  neoženil,  sám  k  sobě  byl  velmi  přísný. 
Jazyková  pedagogika  a  další  literární  práce  pro  něj  byla  jenom 
koníčkem.  Přes  svůj  podivný  a  samotářský  život  měl  poměrně 
významné přátele, dopisoval si například s básníkem J. S. Macharem. 
Po celý život byl důsledným a velmi ostrým atheistou, přesto si vážil 
křesťanství  jako filosofického a kulturního systému a často  používal 
jako příkladové texty úryvky modliteb či biblické citáty. V roce 1916 
byl odsouzen na několik týdnů za velezradu (údajně proto, že kvůli své 
hluchotě  nevzdal  čest,  když  hráli  rakouskou  hymnu),  poté  byl  ale 
soudem osvobozen.  Zemřel  v  roce  1917,  srazila  ho tramvaj,  kterou 
neviděl, protože byl už téměř slepý. Je pohřben na Ústředním hřbitově  
v Brně.

Jeho učebnice, především proslulá řada „snadno a rychle“, navržená 
pro  samouky,  byly  založeny  na  zajímavém  výukovém  systému  - 
student  se  měl  učit  kratičké  příkladové  věty,  pomocí  nichž  si  měl 
osvojit  gramatiku  i  slovní   zásobu.  Slovní  zásoba  nebyla  nikdy 
vysvětlována ani učena samostatně, ale pouze na příkladových větách 
z praktického života. Tyto příkladové věty, které se měl student naučit  
nazpaměť, byly rozděleny do jednotlivých úloh (v každé učebnici jich 
bylo  několik  desítek,  nejčastěji  dvacet  až  padesát,  každá  úloha  se 
soustředila  na určitý  jazykový  jev)  a doprovázeny  velmi  stručným a 
srozumitelným  teoretickým  výkladem  gramatiky  a  případně  dalšími 
úkoly  k  procvičování.  Na  rozdíl  od  zvyklostí  současných  jazykových 
učebnic  netvořily  většinou  tyto  příkladové  věty  záměrně  žádný 
souvislý text, žák se je měl učit nazpaměť zvlášť.

K ozvláštnění látky a zvýšení zájmu studentů Vymazal často používal 
různé  aforismy,  zajímavosti,  anekdoty  či  ukázky  z  literárních  děl  v 
daném jazyce, které zakomponovával do svých učebnic. Velmi často 
také  kritizoval  „školskou“  metodu výuku  jazyků,  kterou  pokládal  za 
zbytečně složitou,  nudnou,  a  neberoucí  ohled na psychologii  učení, 
kterou sám dokonale ovládal. Někdy dokonce studenta pro jeho blaho 
téměř  „klamal“,  např.  když v  učebnici  Francouzsky  snadno a  rychle 
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„maskoval“  složitější  látku  (konkrétně  časování  slovesa  avoir)  za 
snadnější  (slovesný  zápor),  a  složitější  látku  vysvětlil  jakoby 
mimochodem, byť podrobně, aby neodradil studentův zájem. Někdy 
pro snadnější pochopení přikládal etymologické výklady slov, jazykové 
jevy bohatě srovnával s jinými jazyky, zejména s latinou a němčinou.
Nevýhodou  jeho  učebnic  je  jednak  to,  že  s  výjimkou  několika 
nejznámějších  jazyků  pokrývají  pouze  samý  základ  řeči  (jako 
prostředek  k  dalšímu  rozvíjení  jazykových  dovedností  doporučoval 
Vymazal  četbu v  daném jazyce,  zejm.  konverzační  příručky,  kterých 
sám  několik  vydal,  převyprávěné  verze  bible  a  také  klasická  díla 
národních literatur),  a to spíše na teoretické než praktické úrovni, a 
zejména  to,  že  Vymazal  používal  už  ve  své  době  silně  zastaralou 
jazykovědnou terminologii  (např. náměstka místo zájmeno). Některé 
jeho učebnice byly po jeho smrti upraveny jinými autory a vydávaly se  
v mnoha vydáních prakticky až do druhé světové války.

Za svůj  život  vydal  velké  množství  těchto jazykových učebnic,  tento 
cyklus pokrýval na základní úrovni prakticky všechny známější jazyky – 
angličtinu,  bulharštinu,  romštinu,  francouzštinu,  hebrejštinu, 
chorvatšinu,  latinu,  němčinu,  ruštinu,  maďarštinu,  litevštinu, 
ukrajinštinu,  řečtinu  (starou  i  novou),  rumunštinu,  slovenštinu, 
slovinštinu,  staroslověnštinu,  španělštinu,  švédštinu  a  turečtinu.  V 
němčině vydal také učebnici češtiny a dalších jazyků. Každá učebnice 
má odlišnou strukturu v závislosti na charakteru jazyka. Většina těchto 
učebnic byla vydána mnohokrát a měla velký úspěch. Názory na jeho 
učebnice  se  v  jeho  době  různily,  někdy  byly  i  dost  nevybíravě 
parodovány (např. ve filmu Adéla ještě nevečeřela), jindy chváleny. Z 
Vymazalových učebnic se učil mimo jiné český básník a polyglot  Jan 
Křesadlo,  jak  o  tom  svědčí  pochvalná  zmínka  v  románu  La  Calle 
Neruda. Publikoval také gramatické přehledy, různé antologie a další 
knihy, mj. sbírku pozoruhodných aforismů po vzoru Voltaira (kterého 
velmi  obdivoval),  nazvanou Zrnka. Vydal rovněž kritické  a podrobně 
komentované  vydání  Rukopisu  královédvorského  a  Rukopisu 
zelenohorského  (byl  vášnivým  zastáncem  jejich  pravosti,  pro  velmi 
ostrou  kritiku  Antonína Vaška byl  dokonce  odsouzen pro urážku na 
cti),  Rukopisy  také  přeložil  do  francouzštiny.  Vydal  také  několik 
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antologií  slovanské poezie  (zejména polské a ruské),  které se zčásti 
skládaly  z  jeho  vlastních  a  zčásti  z  přejatých  překladů,  a  spíše  než 
kvalitou  překladu  vynikaly  podrobným  a  kvalitním  filologickým 
komentářem. 

Joan Francés Blanc

Zdroje
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« Česká  romština »,  Wikipédie,  svobodná encyklopedie,  
<http://cs.wikipedia.org/w/index.php?oldid=7482850>,  přispěvatelé: 
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